
Corespondenţă Perpessicius - George Tutoveanu 

Cele patru scrisori pe care le facem acum publice şi care 
fac parte din fondul Perpessicius al Muzeului Literaturii 
Române laşi sunt adresale. la dale d�erile. poetului băriădean 
George Tuloveanu. Textele lor nu acoperă un interval de timp 
care ar putea aduce un plus de infonnalii referitoare la 
existenla semnatarilor pe o perioadă ce ar reuşi să ofere 
conexiuni ample el furnizează secven1e disparate însă 
elocvente asupra unor preocupări ale celor doi scriitori. 

Plicurile şi mărcile poştale conferă informa\ii asupra 
lraseulul acestor mesaje plecate din Bucureşll, de la domicilii 
nu diferile. strada Română 1 22 sau Eminescu 122. dar care 
ondică faptul că a fost schimbat doar numele străzii unde locuia 
e��:pedilorul. adicâ Perpessicius. 

Comentăm in cele ce urmează textele scrisorilor in 
ordinea lor cronologică. 

Prima dintre ele. cea din 12 septembrie 1 948, an in care 
Perpessicius este ales membru corespondent al Academiei, 
expedială din Bucureşli repulalului .glorios veteran al poeziei 
româneşti �. G.Tuloveanu, este un răspuns întârziat al 
criticului comentând o stare de fapt din cadrul redactiei revistei 
Vla\a Românească din al cărui comitet de direc\ie. ales in 
1948. tăcea parte şi Perpessicius. Comentariul aduce in la\a 
cititorului şi aprecierile criticului asupra sonelelor semnate de 
George Tutoveanu, sonete ce urmau să apară in revista sus 
amintită. 

Următoarea epistolă datată Bucureşti, 16 August 1952 
(an in care Perpessicius publică .după o trudă monumentală" 
volumul IV al operelor lui Mihai Eminescu) păstrează aceleaşi 
date marcate pe plic, iar textul ei, care face referire la sonetul 
onedil Moldova mea. comentează, de fapt, munca de 
traducător de limbă franceză a unul tânăr şi prieten poet, 
Grigore Sălceanu, recomandat căndva de Al. T. Slamaliad 

Reproducem in cele ce urmează textele celor patru scrlsort: 

Ioana Coşereanu 

(poet consemnat in Istoria Literaturii Române de G. Călinescu 
la simbolişli pag. 701-702). De asemenea. observAm că şi 
poetul Ştefan Petică se ană la acel moment in alenpa 
preocupărilor lui Perpessicius. Titlul comunicării, Ştefan 
Pe tiei in lumina noilor manuscrise. sus\inută la Academie. 
aduce lămuriri asupra celor patru caiete manuscris aHale in 
patrimoniul Biblioteci Academiei. 

La distan\ă de mal bine de un an, textul scrisorii care 
incepe cu .scumpe şi venerale domnule Tutoveanu", din 27 
Decembrie 1953. se referă la un alt sonellrimls spre publicare, 
.poema inedită Strămoşii, dimpreună cu traducerea in 
franceză a aceluiaşi Grigore Sălceanu. 

De data aceasta comentariul asupra tălmăcilorului 
devine reparator. 

Textul scrisorii din 27 iunie 1 954 aduce din nou in 
discu\ie memoria poetului Ştefan Pelică, printr-un larg 
comentariu asupra omagiului in versuri pe care Tutoveanu n 
dedică poetului sus amintit. 

Găndurile şi comentariile transmise constant de textele 
celor pentru scrisori dovedesc atât participarea lui 
Perpessicius la via\a literarA a confraţilor săi scriitori, dar, in 
acelaşi timp, dezvăluie severitatea blândă, delicat 
preveniloare a criticului. făcând evidentă sensibilitatea şi 
noble\ea sunetească ale acestuia. 

Nici una dintre scrisori nu comunică banalităţi 
conven1ionale, ci demonstrează consecven1a comunicării 
intre poet şi critic, de asemenea. fidelitatea colaborării; stilul 
comunicării expeditorului este constant inconrundabil pe 
parcursul textelor celor patru scrisori. 

Dialogul epistolar dintre poet şi critic scoale la Iveală 
profunda înţelegere a fenomenului poelic, dar şi a naturii 
umane. a sensibilită\ii şi fragililă\ii poetului in general. 

Bucureşti. 12 sept. 1948 

Scumpe domnule Tutoveanu, 

Răspund cu apreciabilă întârziere scrisorii dvs., in care aţi anexat trei sonete pentru .Via\a românească" şi explicaţia e 
următoare: 

Epistola a sosit intr-un timp in care loii boierii erau plecaţi in concediu - in\eleg pe cei care hotărăsc in gospodăria • Vieţii 
româneşti", secretarul de redac\ie şi ajutorul său,/ Cicerone Theodorescu şi dr. Sorin Grossu/lar din comitetul de direC\ie. cei cu 
greutate: N. Moraru, Zaharia Slancu, Ion Călugăru. Din pricina aceasta două luni şl mai bine nu s-a ţinut nici o şedinţă la redacţia 
revistei, după cum tol din pricina asta, abia acum este moşii numărul 3, întârziat peste măsură şi care va apărea, poate In 
octombrie. Căci am uitat să vă spun: lucrul in redaC\ie e de natură coleclivâ. Totul se citeşte şi se trece prin ciur şi prin dârmon, In 
comun. Ceea ce aduce inlârzieri fatale şi justificate. 

Am predat acum căleva zile sonatele la redac\ie şi, de bunăseamă. că vor H discutate. Nonnal ar fi să spun că vor fi şi 
publicate. nu numai pentru că sunt ale unul glorios veteran al poeziei românaşti, dar şi pentru că sunt cu adevărat frumoase şi, pe 
doasupra, chiar actuale/ d.p. sonalul inchinat Păcii/. Dar enigmele unei redacpi de o compozi\ie atăl de eleroglită, sunt infinite şi, 
de multe ori. impenetrabile. ln orice caz, la discu\ie voi lua parte şi fiP sigur că voi vorbi cum se cuvine-afară de cazul că, ilumina� 
de duhul sfânt, nu va mai fi nevoie. 

Altminteri, mă bucur că duce\i o viaţă de in\elepl, in sihăslria dvs. fericită, cum spune\i, şi că ave\i răgazul şi seninătatea de 
o grava. cu savantă migală şi artă, sonete din ce in ce mai perfecte. Bucureştiul, cum şli\i. nu îngăduie astfel de aplica�uni. E şi 
motivul, poala, pentru care poezia. afară de cea militantă şi inrolată in br1găzi, nu prospeţiază in clipa de faţă. 

Dorindu-vă sănătate şi voie bună, in lucrul dvs .• să rog să primili salutările mele cordiale şi devotate. 

Al dvs. 
Perpessicius 
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Bucureşti, 16 august 1952 

Scumpe domnule Tutoveanu, 

Am primit, cam de multişor, sonetut dvs. ined� Moldova mea, inso�t de două versiuni franceze, ale tAnărutui nostru amic 0i 
poet Grigore Sălceanu. De opera sa de tălmaci de pe rumânie in gala-romană 0Uam câte ceva de la prietenul AJ. T. Stamatiad 
care-I apreciază foarte mult truda aceasta de transvalsare lirica. Cu un sfert de secol şt mal bine in urmă, cred ca i-am publicat şi 
eu in Universul Literar un lung text din Hugo, ceva din Napoleon. M�amintescca era un lucru quasi-quam. 

E cert ca traducerile sonetutui dvs. nu sunt deopotrivă de izbutite, amfJndouă. La dreptul vorbind in amindoua sunt efecte ce 
lipsesc celeilalte tălmăciri. De pildă: Au temps que je revais au bois donnanl e preferabil lui Au temps que je donnais au fund du 
bois sans fin din sonelul ce incepe cu versul Ma be/le Moldavie . . . . infintt superior, in detalii şi ansamblu celui ce incepe cu Ma 
Moldavie ş.a.m.d. 

Că, indiferent de rezerve, tălmăcirile rămăn un lucru de valoare, nu mai e nevoie sâ subliniez. Dar, \in să adaug o 
constatare, pe care o socotesc fundamentală şi care mi-a fost cu osebire plăcut să o văd verificată la una din intrevederile cu 
Stamatiad, clruia i-am citit sonetul dvs. 

Nu vă pol comunica mai simplu şi mai convingător totodată, emo\ia pe care mi-a transmis-o Moldova mea, in ciuda micului 
ei leagăn de 14 versuri şi a cuvintelor sale atât de cumin\1. E o pagină de antologie şi, de bunăseamă, unul dintre cele mai 
frumoase din sonetele dvs. 

Stamatiad era de aceeaşi părere şi acordul acesta m-a umplut de bucurie. 
Aş fi vrut să vă comunic şi de pe atunci bucurii, dacA nu egale, cel pu�n năzulnd spre ale dvs., dar tot ce s-ar putea spune e 

prea trist şi parca fără orizonturi. ŞI e păcat că anii trec şi cu ei se duce şi entuziasmul. 
Cu titlu particular vă informez că am \inul inainte de vacanţă, la se�a a VI-a a Academiei, o comunicare despre Ştefan 

Petică TnluminfJ noilormanuscriselcele4 masive caiete anătoare la Academie. pe care le-am depănatcu aten�e/. 
Dorindu-vă o vacan\ă fructuoasă in odihnă şi-n poezie, vă rog, scumpe domnule Tutoveanu, sâ primi� expresia devotatelor 

mele sentimente. 
Perpessicius 

Bucureşti, 27 decembrie 1953 

Scumpa şi vanerate domnule Tutovaanu, 

Sunt cam multe zile, de când am primit de la dvs. o poemă inedită Strămoşii dimpreună cu traducerea lui Grigore 
Sălceanu, in franţuzeşte. lncă de atunci mi-am fixat impresiile şi am intuit frazele de răspuns, incăt, vă rog să mă credeţi şi să mfJ 
ierta\i. păstrasem convingerea că v-am şi răspuns din timp la epistola dvs. Acestei convingeri se datorează, in parte. şi 
inlârzierea râspunsului meu. 

Poeme dvs. e cu adevărat frumoasă, emoţionantă şi evocatoare. ParUcularităţile ei de stil, cu alte cuvinte podoabele ei ies 
şi mai mult in relief confruntate cu stihurile tălmăcirii franceze. Grigore Sălceanu e un meşteşugar mai mult decât meritoriu . El se 
strecoară cu destulă abilitate printre Charybdele originalului şi dă intotdeauna o traducere Huenlă şi quasi-corectă. E cazul şi cu 
Strămoşii. Ca ş�n alte ale sale experimente din trecut, însă, şi indeosebi in piesele emotive, el suplineşte prin corectitudine 
formală şi printr-un parnasianism har extrem, toate acele blazoane proprii şi particulare fiecărei limbi in parte. Lucrul se vede şi 
mai clar in ultimele două strofe. unde .la bande des cymes" este şi nu este zăporul cocorilor, ce se porneşte toamna, unde .mon 
ancien etre" este mal puţin sugestiv decât visul din Mttâni şi, mai ales, unde Je chant des bergeres· e a�ceva decât doins de la 
stăni. Era, oare, preferabil să folosească /a doina care şi-a avut larma pe vremea lui Alecsandri? Mă indoiesc că ar fi fost mai 
sugestiv decit Ceahlăul, transfigurat inlr-o entitate geografică de spe\ă cehoslovacă. Cit despre .hotnogii de strajă', nici urmă 
n-a mai râmas din ei in .sentinelele la pîndă" cari barează îndrăznelile ,des temps du noir choses', tălmăcire 0i ambiguă şi 
inexactă pentru .din vremuri tumultoase"l n-aţi fi de părere să spune\i: din vremi tumultuoase")/. Concluzia tuturor acestor detalii 
e una singură: că te dificultăţi se ridică, atâtea din ele, Insolubile, in drumul tălmăcitorului de poezie! ŞI totuşi, citita, cu nesocotlrea 
originalului, versiunea Sâlceanu e nu numai cursivă, dar, şi valoroasă şi amăgitoare. 

Dar frumuseţea ar fi să nu vă mai fi scris aceste lucruri intr-o epistolă anterioară. In cazul acesta, folosesc prilejul sâ vă 
exprim, şi cu prilejul Noului An şi cu acela al sârbătorilor, sentimentele mele de admiraţie pentru activitatea dvs. poetică, 
neobosită, şi să vă doresc sănătate şi ani mulţi şi rodnici. 

AJ dvs. devotat, Perpessrcius 

Bucureşti, 27 iunie 1 954 

Scumpe domnule Tutoveanu, 

Vă mulţumesc, cam târziu, dar cu aceeaşi emo\ie din clipa primirii, pentru mult frumoasa oi mai ales nobila poemfJ ce-aţi 
inchinat memoriei lui Ştefan Petică, şi pe care a� avut amabilitatea să mi-o comunicaţi şi mie la implinirea unei jumătă� de veac 
de la trecerea lui in rândurile drep�lor. 
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Dar dacă poema izbuteşte să evoca In primele trei strofa şi gra�e numai referinlelor la UUurile operei sale, esenla şi 
caracterele acestei opere, strofa din unmă, a patra, imi pare una din cele mai ingenioase. de vreme ca acumulează odată cu cal 
mai elocvent act de juslilie, din câte n-a cunoscut acest damnat al ursitoarelor şi unele din cale mai sugestive imagini poetica. E 
ca şi cum a11 fi zidil elegantei stele funerare, ce ali inăllat memoriei lui Ştefan Petică, un soclu durabil de marmură neagră ca 
pentru cavalerul negru ce a fost in scurta-i trecere prin vială, in care ali grava! insă, in litere de aur unele din cale mai simple şi mai 
consolaloare adevăruri (şi pentru care v-aş cere ingădulnla să le repet, apăsând ca pe grave pedale in locurile cale mal 
sensibile): 

Tu dormi, uitării pradă, şi lama o să vie 
S-aşteamll pe mormântu-tigtoria-i pusUe; 
Doar ea, cu mult mal bună, din neguri/e-l reci 
Prin ţipatu-i de-arcuşuri, te-a plllnge-n veci de veci. 

Este limpede că simpla dvs. palmă şi ar fi ajuns să umple cu generosu-l omagiu adăncul abis al indiferenlei oficiale. lnsă 
cine să se mai găndească la cai răposa� (cine-i de vină că merg aşa de iute, a!undăndu-se in uitare? Ni s-ar putea răspunde?) 
când ziua de azi n-ajunge ( . . .  ) slipudiate sau laureale, inumerabile, ca după două anotimpuri la fel de umede? 

A� prins, desigur. de veste de exislen1a unei gazele literare al cărui prim rost ar fi să prăznuiască pulin şi datele memorabile 
ale literaturii române. 

Jumătate de veac de la moartea unul liric de delicatelea lui Ştefan Petică, ce prilej mai bun pentru a condamna acel trecut, 
care 1-a stors inainte de timp şi 1-a pus la remorca .generoşilor" cari ei, sărăcu!ii, nu s-au jucat cu democralia. Dar cine să 
inleleagă marile leclii ale istoriei? In nici un caz papagalii celor câteva formule-talisman cu care oblojesc toate operaliunile. V-am 
spus. cred, că mai anul trecut, când mai aveam oarecare vagi contacluri cu E.S.P.l.A. am descoperit. intr-un anteproiect de 
antologie a poeziei de la origini până azi. că ar fi urmat să apară anul acesta un compartiment de ciumali. ca nu trebuiau să 
figureze . . .  Şi Petică. Se va fi reparat de-atunci incoace? Nu mai ştiu nimic. Poema dvs. mi-a reamintit că şi eu am prezentat mai 
acum vreo 2 ani, la una din secţiile Academiei, o comunicare despre .. Ştefan Petică, in lumina noilor manuscrise· care a interesat 
pe unul şi pe altul, intre altele şi pe preşedintele Uniunii Scriitorilor. 

Că manuscrisul n-a ieşit din ( . . .  ) mucede ale lnslilulului nu e decât prea firesc. Dar să nu abuzez. Vă mul!umesc deci din 
nou. cit mai călduros cu putinţa şi vă doresc lungă şi verde sănătate care să favorizeze cit mai multe poeme asemenea cel ora ce 
mi-a�i făcut cinstea sâ-mi comunica'i. 

Cu cele mai bune sentimente 

Devotat 
Perpessicius 

Corespondenti Perpessicius - George Tutoveanu 

REZUMAT 
Gânduri le şi comentariile transmise constant de textele celor pentru scrisori dovedesc a tăi participarea lui Perpessicius la 

viala literară a conlra!ilor săi scriitori, dar, in acelaşi timp, dezvăluie severitatea blândă, delicat prevenitoare a criticului făcând 
evidentă sensibilitatea şi noblelea sunetească ale acestuia. 

Nici una dintre scrisori nu comunică banal�ăli conven!ionale, ci demonstrează consecvenla comunicării intre poet şi critic. 
de asemenea fidelitatea colaborării; stilul comunicării expeditorului este constant inconfundabil pe parcursul textelor celor patru 
scrisori. 

Dialogul epistolar dintre poet şi critic scoate la iveală profunda in\elegere a fenomenului poetic, dar şi a naturii umane, a 
sensibilitălii şi fragililălii poetului in general. 

RESUME 
Les pensees et les commentaires transmis constanlemenl par les textes des quatre lettres 

prouvent egalement la participalion de Perpessicius a la vie litteraire de ses confrere, les ecrivains, 
mais, en meme temps, ces textes devoilent la doux severile, delicate prevenante, en faisant ainsi 
evident la sensibilite et la nob les se de l'esprit du grand crilique. 

Pas une de ces qualre lettres ne nous communique des banalites convenlionnelles, mais 
prouvent la constance de la relation enlre le poele el le crilique, et surtout conslance de 
communicalion enlre les deux. Le style du textes de l'expediteur rest conslemenl inconfondable. 

Le dialogue epistolaire, poete-critique. met au jour la profonde comprehenlion du fenomene 
poelique de meme que la profonde comprehenlion de la nature humaine. 
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